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Strength
· The paper appears original in nature and can be found within the scope of general linguistics (as Ghana Journal of Linguistics expects), because it provides some insight into empirical nature of the syntactic and semantic characteristics of Akan ideophones.
· The subject matter of the manuscript is quite interesting because of its different contextual collocates of Akan ideophones. 
· The paper arouses further research by challenging researchers to deepen the exploration of Akan ideophones occurring in different contexts or class determination.
· The style of the paper is lively and engaging. 
· The paper provides literature review about useful research in the area of study as well as basing its conclusion on the results of the manuscript with implications.
· Conclusions are based on the findings of the analysis.

Weakness
· The structure of the introduction appears like abstract than its primary rhetorical function.
· The problem statement is not justified enough.
· The paper’s conclusion that “syntactically, ideophones commonly function as modifiers to verbs.” (p.15) appears contradictory to examples of Akan ideophones provided under sections 6 and 7. Ideophones such as “agyei” and “hute” function as nominals rather than adverbials.
· The paper provides scanty information on determining the class of Akan ideophones using the X bar theory. 
· Seriously, there are a number of grammatical, spelling, punctuation and concord errors in the paper. It is clear that the paper was not proofread.
· There is no consistency between British and American spellings in the paper (e.g., behaviour vs behavior). 
· Translating the Akan expressions into English appears too superficial. The author(s) appears to forcefully find the English versions of Akan ideophone.
· One work (*Zeijlstra, 2013) was referenced but not cited in the paper, while three others (*Hulstaer, 1962; Progovac, 1991; Roehl, 1911) were cited but not referenced.
· There is no consistency in the referencing style in the reference section. The reference section is a mixture of two referencing styles. (Refer to the reference section.)
Some suggestions for improvement
· The quality of the paper could be improved if the authors consulted Agyekum (2008) that explored phonological and morphological characteristics of Akan ideophones.
· [bookmark: _Hlk79120016]To improve the paper’s argumentation, the author(s) needs to consider the analysis of the Akan ideophones under section 4 (Determining the syntactic category of Ideophones) because the illustrative examples are not enough to make conclusion that all Akan ideophones are adverbials. The ideophones provided under sections 6 and 7 perform nominal functions rather than adverbial. For instance, if “agyei” is considered an ideophone in Akan in “Kofi anka agyei mpo”, then “agyei” performs function as an object in this context. This kind of analysis can have serious implication on the findings and conclusion of the paper. 
· The author(s) needs to provide detailed explanation to the use of the X bar theory, especially after the illustration.
· General editing and proofreading need to be done to address infelicitous issues and concord errors in the paper.
· English translated versions of Akan expressions should be kept in parenthesis to aid fluidity of reading, especially in situations where they are part of continuous writing.
· The translations (English versions) should be improved.
· The introduction should properly contextualise the study well.
Decision: Major revision
The paper will benefit from substantial changes such as:
Major issues
· Revising the analysis that led to the conclusion of the paper.
· Correcting spelling and concord errors.
· Justifying and strengthening the problem statement as well as the introduction
· Conforming to the requirement of the journal’s referencing style
· proofreading to address grammatical and punctuation errors
Minor issues
· Avoiding word for word translation 
· Addressing citation and referencing issues
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